
UN TRATADO F ARMACOLOGICO CONTENIDO EN LA 
SEGUNDA MAQALA DEL MS. ARABE ESCURIALENSE NO 887 

Luisa María Arvide CambIa 

INTRODUCCION 
Doy a conocer aquí un texto, escueto pero no por ello de poco in

terés, que forma parte del ms. árabe 887 de la Biblioteca de El Esco
rial (1). 

Dich® texto es acéfalo y en él se describe la forma de preparación 
de un determinado número de jarabes y remedios (2), así como sus 
propiedades terapéuticas; siguiendo, para ello, la metodología típica 
de las obras clásicas de este orden. Con esto quiero decir que este bre
ve tratado no rompe formalmente con la estructura adoptada por la 
mayor parte de las obras de farmacopea árabes, sino que, antes bien, 
continúa en la misma línea de las otras; pero, al igual también que és
fas, se erige en un manual farmacológico que viene a completar el co
nocimiento de la historia científica del Islam. 

Por último, decir que, para captar todo su interés y completar todo 
su significado, sería preciso englobarlo con los otros dos textos -el 
médico y el filosófico- que constituyen el ms., el cual, posiblemente 
algún día, logre editarlo en su totalidad. 

(1) Véase el resumen de mi Tesis Doctoral Historias clínicas y con

sideraciones médico-filosóficas según el Ms. Arabe 887 de la Biblioteca 

de El Escorial (en prensa, cuando escribo estas líneas). 

(2) Concretamente ocho; a saber: 
a) Jarabe llamado "interruptor de humores" 
b) Jarabe denominado "jarabe de tríbulo" 
c) Medicamento que se llama "el provechoso" 
d) Medicamento que se llama "el específico" 
e) Medicamento que se llama "pasta de arroz" 
f) "Pastillas de Paulos" 
g) "Pastillas de ruda" 
h) Medicamento que beneficia los dolores fríos 

ATS PhaTmaceutica. Tomo XXV. Núm. 2, 1984. 



- . .\ j -
: 4 

', : � _ L 

-

� � 

1� L .t �J 
� '� "\ � l- .. -
1 � )- -

1 { 'l 
< 1 ' -� , 
� 1 � 1 

. 

' 
� ') , J 
� �J J .-
g¡ .� 
< 1 IJ 

-.t' 
� <:'1 

- ') 
, 

') J0 b � 
l ' '\ '� 

� 1... '1 
1 '3 
� 

J' 
. 

1 

1 i � L � � � 

" • 

J; 
1) -, j 

:� 

J 

'1; 

J0 

. 

• �

. 

� 1 J � '- 1 1) , � 'J' 
' 

.; i ,,1 .j. .,J J . J o '\ .- 'J "1, .� ' � 
� , 

J. 'J � . - J 
' j , ] 

r .J; ,� .\ J '  : ]. 1 J 
• A _ ,<l .. j "  o 

3 J .-
, ,1 � -

l, � j '-,� - '1 J ") 
. . j . ) - -

"3 � � ' .�� � 
J 

� ,,1 1 3 '  

-
') 

j 
� 

� e • vJ;1"0] - "L � � , . /J '  'J t � .; I
''L j '] ' ;; 'J . '"1 ' ') - . ' j -

� 1; � �, � .' ) ., � 
- o  L j " .1 � .. � . 

� 4 � � fl,J 1, " l' • 1 . ' 
�) -�

-

',J' 

-� � j \ _ 
L 

�I, 1 " ,1 ."\ J J: . "1, 1, �\ J 
. . r '� 1 J .. 

. " . ,J "\ t ' ! I,i A 
J. ._ .; J ., 

� J"' \ ,�J 1, <0 :J J .J . 

� ] L � 

., ' � ; � 
;J � �, 1') 

� - . i '� { · 1 � ''o , � � - � 
� ( -

'� 1) � 

J 
t 

L 

j 

. .� , <l -



� ,
'L ,; ") 

_
") ") J', '"b, � ;  .J J' �' l '"b, j ;  ") '� 

C'1 �' J) � � ' "b !l ' ,) l ,� ' ,'� ,'i � 'A' ') �, j, J J _' J ' j ,1 J -; -L 

'1 - J J' .t  ") , .. ") -1 :� ") 'J � .. � 
� -:' • � � .� · � V1, .j} J , :J� �} j . �. J 4, ,� 

,�' 1:� l' ,� ,,1 1 , � _ ,1 ,- 'J 1 ' 1 J � J ") '"b ' , ") - , - !), '!> ] � 'J
, � ' ':I � ' ') , ") :� ; ,� ] { 1J' - .. , ,L' 
': j: 3 ;p 

'"b, 
'A � ; ,{ 

l' J J 'J .. 'J � � 1 ") , :e,) ") �-. ") ") 1 'J' ' l ' ") � J t3 :� , " , _ 
':;- _ '� '� ,<> 'J ; , 

� l"� J � "b, � ]: 
_ 

,; -:} ,- '1, =j ,-o 'i ' 1 � :J , 1\ ,1 ,1 'J , 6 1 <l J ') ') � 'J ' ") '�;J !), - j' � , 
_
") J .. ;l eL 

� ,� '"1, t � � Q.. ") - <\ l ', J J � '1 " 1- _ '
J 

,-

g¡ -
_ 

, ' �)- ') 'J 1 ' 70 ") , ") 
< ,1 ') - - 70 J � ; ") � 1 j' , 3' ] � '�� "� ,) 70 J � 'J � ;� � j, - ;, ,L " .. 

_ 
,- � ,J 1 1\ 70 ":J " - 1 , � ] � u -- J ') "\ � "� , 

') _ , ..1 : 1 ''1 '� " ,J' - -:-J , " , ,,1 
;l .. ¡;¡ ] J � J j ,) , 70  J 1 74 , 

'J 
_ ,'� " '� ') 

" ' ,::¡ . ji "\ '
1 j' �' ':J , l 

� oU 'J' - ' J .. J J' ") ,,") {� o "L :, " ") ' ,J' "  ,- ' ,1 , ") o ,- J' 
, ") " :, ") ") • , 'J • I � 1 

") - 'J 

" J) � � ]J i 1,' ,� "'l� � ' J � 'J� '1 �' ,'"1' "1, oJ ,� � ] , _ ,  'J }:"l ' o \ ;t; � • . ,d 



226 ARS PHARMACEUTICA 

t>...:..� ..J .i..,...rJ1 ..J t>...:..� ..J s L.....:..-.II � Lo..J 

I� 

t>...:.. j..J 

.u..:::...., � .....9 
.

.J

.. J 

I � " .. 1"'0 

. �I � .. :>1 • 
- j5 ¿Lo..o}/I 4....,- � <-.::> ..J 

�I s 1 ..J..lJ1 1 .i-'b � ..J � Lo �./ 

0'J ..J Jb..lb � ..J � ..i3>.i 1 '::'1 ..J 

l . . .:.' .. . . .. I 1 Q .:..lJ1 �. o. �� 11 . . � 1 .....li: . � J � � �- ..J . 0 �- J 
4....,- �� LJL".I J.5 � Lo � s 1..J..lJ1 l.i-'b � 

....9..J..r'-" Y'..J ::; L..:;..jl s 1..J..lJ1 l.i-'b � ..J . l)"t �I � 

• ··L..,..rJ1 .0 .. ..J L".L,�I � L...a � s I..J':> 1 .i-'b ..J 

� ..J I �..bo....ll ..J .L....o ("-::' ...w.J1 s Ls.....oJI � .:>..r-1l Y' ..J 

dJ'::' ..J . ':>JL....,. r-'U j5..J ..J J!...;,...jjJ1 .L....o I� �J j5..J 

�'::'y-iJ1 ..J y-iiJ1 ..J rl 0-" ..J 
.. -.. i 
�..J ó....L::. }/ 1 0-" ..i3>.y. 0i 

� - j5 
..., 

..J •. ...l..... I sr. �I..J 0-" <..r--:'�I J..:.:.-1.S }/ 1 0-" ..J o .. 

�I � ..J f"'b J':> 0-" .L....o � ..J � '-::-'j:' � ..J 



ARS PHARMACEUTICA 227 

L�I s 1 ..J,j ..J <!L....oJ1 

o....L...o ..J � s Lo 

� ..J � � 

�.J,j C:'.J � 

..::....:.L.$ 1 �I 

0-'" f�1 

l··· o .. 

� 

r . � 

.. 
U"� ..J 

� 

4--J� ...... L::.SJI 

s 1 ..J,j f Li..o f� L...o ..J 
o....L...o ..J ó� "blÍ::. s Lo �� 

o L-.-oJI o.iR> � I �,jJ"'" s Lo 

.. L9�1 f 1 
..,..s 

� ··L .. 
,...::. . 'q""-' .. � 

• o� 

s L....oJI � ......L::.SJI � ,...::. I u."....::. 

1 .iR> 01 J� ..J � }j � 

...... r �..J 
.. .. . 11 '-?..r:- ...... 1 .i....J1 



'<¡., 

'1 ' ,. 
{ 
{ 
l' 

e 

) -

'( -, 
c.... 
e 

• f 
�, r. '" <i 

� \: e: r. 
[. ,f' ,c, , c:; L· l' c..:. . r r 1 { ,¡ . � '" VI 00: 
- r (,. 

c- L Le ''i. 1 -[ 
- l:J 1 ('n 

t t �: E (,.. l' t: 
re 1 1: : c..:.. 1 
(. t f }, (,.. .: 

' '" '" 
\ 
,r 1 t '" -

(,. 

� lA' t t' , í  1 !! E . (. 
· 1., <i �, E , <iA' f - t '( - <¡ t � - f lo . 1- . . � 1: '. . 1' . <i 

r f r l' t � - t r, ; " , �!' . , v' [- ¿" ", ,__ 
,. , '" c-

t � 'i. � 'k- - � �'..'�' 
1., 1: <i t, " "'t � '" 

r . 
t' lo ¡,. 

r 1 · '<- 'k- t � 
Í;; \, 

} 
r. � • (: , L <i . == 

�. [ f l ¿ '  t � ' . [' � - 8 -, - . " b' - <i 1;] 
- <t );- I t . t' '�. c¡,. 1., '" '" � � � 1: y' .... L (,.. 1,.' - ,[ • � , <iA' � , - '( t t '  { t '1. \;; ' "1  .. f. 1- 1,.' . �' " l '-

. 
� t' \, 

<t ' 
- � '1.. .. 

r-
• . . 

re b' t,' - L 'l t f c- � ,[= � ,t' 1, 'T., '" c- E 
lA '  r - t:L- {, - L-' r 

1- L 'T., O(; r:r l L .� , 
'" (,. �. '" 

:.. , � '" \: . (,. 

, · :r t , i t. {, l' [ · t '( 1,. '" '" 'i.. . '" � c: 1 '" '" 



ARS PHARMACEUTICA 229 



230 ARS PHARMACEUTICA 

TRADUCCION 

.. . ... . . ...... . (1) y esté frío, se le echa dos dírhemes de cinamomo (2) y 
un dírhem de clavo (3), ambas cosas machacadas; luego amasarás en 
ello un cuarto de dírhem de algalia (4) buena. Es un jarabe del que re
cetarás una onza y cuyo efecto verás al momento, si Dios quiere. 

Modo de preparar un jarabe llamado "interruptor de humores" 

Se cogen dos onzas de verónica (5) verde y artemisa (6) con igual 
cantidad de tomillo (7) y de gubayrejJ(8). Se cuece todo en diez arrel
des de agua; luego, se macera y se filtra; se coge una hemina (9) del 
agua resultante, se le añaden dos heminas de miel lavada y se cuece a 
fuego lento hasta que alcance la consistencia de los jarabes. Entonces 
se aparta para que se enfríe, y, cuando esté frío, se le añade un grano 
de almizcle (10) y cuatro granos de algalia: se usa en todas las natura
lezas atrabiliosas y flemáticas y resulta provechoso a los que padecen 
hemiplejía (11) Y convulsión flemática. 

Nosotros lo experimentamos y lo elogiamos sobremanera. Pero, 
Dios es el que da el efecto. 

Jarabe denominado "jarabe de tnbulo" (12) 

Es beneficioso contra todos los dolores de la vejiga urinaria, la re
tención de orina y el ardor en el pene, sin disentería; suaviza el vientre, 
resulta provechoso contra la fiebre llamada "samíqíin", que es la fiebre 
del cansancio, y suple a todo jarabe que limpie la vejiga urinaria y que 
sea diurético. 

Modo de hacerlo: Coges tnbulo verde, se tritura y se exprime su ju
go. Luego, se hierve, se filtra y se cogen dos arreldes del agua resultan
te. Más tarde, se toma una onza de flores de verónica y se cuece en di
cha agua; después se macera, se cuela y se coge agua en 'la que se haya 
cocido raíz de apio (13), de achicoria (14) e hinojo (15), tomando de 
ello igual cantidad que de jugo de tríbulo y añadiéndole dos medidas 
de agua. Se toma una hemina de este agua y otro tanto de miel, se cue
ce todo a fuego lento hasta que tenga la consistencia de los jarabes, se 
aparta y se emplea en todas las enfermedades del riñón, de la vejiga 
urinaria y para limpieza de la uretra. 
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Me refirió un maestro mío, de los que no considero sospechosos, 
que este jarabe diluye la piedra de riñón, si se bebe una onza de él con 
dos onzas de jugo de mostaza de agua. 

Eso lo aprendí de Man�ür (16) - ¡en paz descanse!- , el cual ordena
ba al que padecía piedra en el riñón que se preparara una leguminosa 
de mostaza de agua una vez cada ocho días. Y nos informó, a propósi
to de los jarabes, sobre aquéllos que son suficientes, dado que nuestra 
finalidad era abandonar los consabidos jarabes, que los drogueros co
nocen. 

A este propósito,comenzaremos (si Dios quiere, con su ayuda y su 
asistencia) por unos medicamentos accesibles, cuya característica es 
que poseen la misma fuerza del medicamento compuesto. Uno de ellos 
es: si se coge raíz tierna de coloquíntida (17), se machaca, se exprime 
un arrelde del jugo de su corteza y tres onzas de agua de absintio (18), 
se les añaden dos arreldes de miel, se cuece todo hasta tener la consis
tencia del electuario y se da a beber un cuarto de onza de ello, estando 
[el enfermo ] en ayunas, [eso] será beneficioso para lo mismo que sirve 
el espantalobos (19) y su pasta, el turbit (20) y su pasta, el grano de re
sina y cualquier pastilla con la que se impulse la limpieza de la flema. 
La rareza de esto salta a la vista y se llama este medicamento "el pro
vechoso". 

También se puede coger acíbar (21), grasa de lobo, un cuarto de su 
peso de almáciga (22), un octavo de su peso de rosa, dos dirhemes de 
semilla de albahaca (23) de clavo y otro tanto de azafrán; se amasa to
do, después de machacarlo y depurarlo, con la misma cantidad de miel 
y se receta este medicamento con igual fmalidad que cualquier "reme
dio santo" (24) con el que se busque el riego de la cabeza. Este medi
camento es llamado "el específico", pues, aunque es conocido en los 
libros, no es muy popular, sino que únicamente lo enseñan los maes
tros a los alumnos que comienzan por la ciencia de la naturaleza y no 
son expertos en la composición de las categorías. 

He aprendido, por tradición escrita y oral, que uno de los aciertos 
del docto es el curar por medio del alimento, aunque le resulte difici
lísimo, y mediante un medicamento simple, no compuesto. Yo anoté 
esto de ellos, por lo cual les estoy agradecido. 
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Este es un medicamento que tiene la misma aplicación que el �ijzi
naya (25) y la triaca (26): es decir, resulta útil contra el frío en el in
testino, ya sea crónico ya sea agudo; contra cualquier viento que rese
que la piel y contra tada hemiplejía fría. Consiste en que se coge una 
onza de empetro (27) y un trozo de pinillo (28), de yesca (29), de ma
ro (30) y de romero (31), se tritura [todo], se depura, se amasa con 
arrope bueno y se da de beber, en la cantidad de d{rhem y medio a 
medio d{rhem, con agua caliente. Se le llama "pasta de arroz". 

[Ejemplo} de lo que suple al medicamento de almizcle y al medica
mento de toronjil (32): se coge zumo de manzana dulce, igual canti
dad de zumo de menta (33) y otro tanto de zumo de mejorana (34), se 
mezclan estos zumos con la misma cantidad de miel y se cuaja hasta 
que tenga la consistencia del electuario. Luego, se le agrega un cuarto 
de d{rhem de algalia buena y se da a beber de ello al atrabilioso; él sa
nará ese mismo día, salvo que fuera melancolía, en cuyo caso, este me
dicamento no será útil y deberás emplear otro. 

Descripción de unas pastillas que suprimen la fiebre al instante, 
cuando sobreviene durante el día y se da de beber este medicamento: 

Regresé por la noche y encontré a uno de mis maestros que hacía 
como que escribía algo, luego diluía lo escrito en agua y rociaba con 
ello al afectado por la fiebre -mientras éste no se daba cuenta- y decía 
que con lo escrito se la suprimiría. 

Sus ingredientes: Se coge una onza de hollín, se amasa con un cuar
to de onza de vesícula biliar de macho cabrío y se fabrican unas pasti
llas que se llaman "pastillas de Paulos" (35). Se recetará una pastilla 
por la mañana y otra por la tarde y muy posiblemente [el enfermo] sa
nará ese mismo día. 

Descripción de unas pastillas que resultan beneficiosas contra la fie
bre cuartana y el humor atrabilioso; se llaman "pastillas de ruda" (36) 
y yo las he experimentado con frecuencia: se coge una onza de ruda 
silvestre y seca, un cuarto de onza de asa fétida (37), dos d{rhemes de 
genciana (38), un d{rhem de semilla de pez y dos d{rhemes de pimien
ta y comino, se tritura cada cosa por separado, se machaca, se amasa 
eón arrope bueno y se hace cada pastilla del peso de un d{rhem. Se 
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dará una pastilla al que padece la fiebre cuartana en el pilón del baño. 
Que él lo haga tres veces, y ciertamente [la fiebre] desaparecerá. 

Yo vi a algunos de mis maestros - ¡en paz descansen!- servirse de es
tas pastillas: se hierve mucho el vinagre, se le echa una pastilla, la cual 
ha de permanecer dentro un rato, y, luego, se aplica sobre la zona de la 
muela. El [el enfermo] sanará. Yo lo vi hacer con muchas [personas]. 

Me refirió Man�ür - ¡en paz descanse!- que si se le añaden a estas 
pastillas dos dírhemes de raíz de morera y de pelitre (39), después se 
disuelve una de las pastillas en vinagre de cebolla albarrana y se aplica 
de ello sobre la muela picada, el dolor cesará al instante. De igual mo
do, si se coge una pastilla y se aplica un poco sobre la muela, también 
cesará el dolor. 

Medicamento que beneficia los dolores fríos, en cualquier parte del 
cuerpo: Se coge euforbio (40), ruda silvestre verde y la misma canti
dad de colonquíntida, se hierve todo en [agua en la cual haya] aceite 
de laurel y con ello se unta el lugar del dolor en caliente. Se calmará, si 
Dios quiere. 

A -
Dijo Abü Yacfar :»Al}mad b. clsa al-HásimT (41): "Ciertamente yo no 

he agotado todos los jarabes, con los medicamentos que he inc1uído, 
pues se trata de jarabes y medicamentos que no conocen los perfumis
tas, dado que ellos han sido causa de la corrupción del "arte" de la Me
dicina" (42). 
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ANOT ACIONES 

( 1) En los folios -hoy conocidos- del manuscrito, falta la primera 
parte de la segunda maqala. 

(2) Dara�Tnr. El cinamomo es un árbol de la familia de las meliá
ceas, de unos seis metros de altura, con hojas alternas, compuestas de 
hojuelas lampiñas y dentadas, flores en racimos axilares de color de 
violeta y de olor agradable, y cápsulas deJ tamaño de garbanzos; su ma
dera es dura y aromática.- Sustancia aromática que, según unos, es la 
mirra, y según otros, es la canela. 

(3) Qaranful. El clavo es el capullo seco de la flor del clavero; tiene 
la figura de un clavo pequeño, con una cabecita redonda y rodeada de 
cuatro puntas, de color pardo obscuro, de olor muy aromático, y sa
bor acre y picante; es medicinal y se usa como especia en diferentes 
condimentos. 

(4) Gáliya, con artículo al-galiya 'el perfume del almizcle con ám
bar' > cast. algalia. La algalia (Hibiscus abelmoschus), llamada tam
bién abelmosco, ambarina, argalia y civeto, es una planta malvácea, 
cuya semilla se emplea en farmacia y perfumería. Cf. Gl. Esp., l 18, s.v. 
Algalia. 

" 
(5) SiI;, pI. fil)án y ma!yul/a. La verónica (Veronica officinalis) es 

una planta herbácea vivaz de la familia de las escrofulariáceas, usada en 
medicina como tónica y sudorífica. Cf. Dozy, 1, 808, s.v. (SiI;J. 

(6) En el texto, si/s; también documentada bajo '§i/s. La artemisa 
(Artemisia adoratissima o vulgaris), llamada igualmente altamisa, anas
tasia y arte misia , es una planta compuesta, aromática, de diversos usos 
en medicina. Cf. Dozy, 1,782, s.v. (Si/s). 

(7) ljá(á. El tomillo (Thymus vulgaris), llamado también senserina 
y tumo, es una planta perenne de la familia de las labiadas, muy oloro
sa; el cocimiento de sus flores suele emplearse como tónico y estoma
cal. Cf. M.M., 11, l 335, s.v. Tomillo. 
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(8) Se trata de una bebida hecha de mijo. 

(9) Kayl, con artículo al-kayl > port. alqueire. La hemina es una 
medida antigua de líquidos equivalente a medio sextario. Cf. Gl. Esp., 
184, s.v. Alqueire. 

(10) Misk, con artículo> cast. almizcle, almizque; port. almiscar; 
sinónimo de misk es sukk mumassak. Cf. Gl. Esp., 166, s.v. Almizque. 

(11) FllUy, pI. fawaliY. El término árabe designa la hemiplejía, vo
cablo castellano que, a su vez, procede del griego �)"\.l Tr"A 1. � La( ,de 
'trl medio, y TrÁ1crwC&Jherir, golpear. Cf. Dozy, Il, 277, s.v. (FlIliP) 

(12) Sikuhay < persa sikühany. El tríbulo o abrojo es una planta 
de la familia de las cigofiliáceas, de propiedades diuréticas. Cf. Dozy, 
1, 780, s.v. (�ikühanY). 

(13) Karafs, pI. Karafis; designa el apio caballar (Smyrnium olusa
trum) , llamado también apio equino, planta silvestre parecida al apio 
común que se emplea como diurética. Cf. M.M., 1, 213, s.v . Apio. 

(14) SarTs gr. erÉ r l5 ; es sinónimo de hindiba� La achicoria (Cicho
rium intybus) es una planta de la familia de las compuestas; la infusión 
de la amarga o silvestre se usa como remedio tónico aperitivo, Cf. 
Dozy, Il, 648, s.v. (SarTs). 

(15) Rtiziyanay, sinónimo de basbas. El hinojo (Foeniculum vulga
re) es una planta herbácea de la familia de las umbelíferas, aromática, 
de gusto dulce y usada en medicina como aperitiva y estomacal. Cf. 
Casares, 449, s.v. Hinojo. 

(16) Se refiere a su maestro de Talavera Man�ur b. Mul].ammad, de 
quien tomó cuarenta sesiones médicas; su otro maestro -de quien tomó 
las restantes cincuenta y dos clases prácticas que conforman la primera 
maqtila- era al-Taymí. 
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(17) CAlqam. En España es el pepino (cohombro) salvaje, Momor

dica elaterium. El vocablo parece haber evolucionado a *rllcam; Dioscó
rides la describe en el Libro IV, capítulo 178; su nombre científico es 
Citrullus colocynthis y es una planta de la familia de las cocurbitáceas 
de frutos muy amargos empleados como purgantes. Cf. Dozy, 11, 163, 
s.v. (CAlqam); Gl. Esp., 81, S.v. Alcam; Font Quer, 770-1, S.V. Colo
quíntida. 

(18) >Afsantrn, >afsintín; en el Vocaimlista, 22, aparece vocalizado 
'ifsintiñ; posiblemente sea una alteración del griego � 't' LV 9 L o v . El 
absintio o ajenjo (Artemisia absinthium) es una planta perenne de la 
familia de las compuestas, medicinal, muy amarga y algo aromática. 
Cf. Dozy, 1, 29, s.v. (�fsintrn). 

(19) Sariá y sana' 'sen', 'sena', 'espantalobos'; la especie andalusí, 
denominada también baladi, es la globularia o corona de rey. Cf. Dozy 
1, 695, s.v. (Sanli'). 

(20) Turbig, documentado también bajo turbTg y tarbad; la forma 
castellana turbit y la francesa turbith son variantes de la árabe. El tur
bit (Ipomes turpethum) es una planta convolvulácea, cuyas raíces -al 
igual que las hojas del espantalobos- se emplean como purgante. El tur
bit mineral (sulfato de mercurio) tiene las mismas propiedades. Cf. Gl. 
Esp., 351, s.v. Turbit. 

(21) $ibar, �abir; con la primera vocalización y con articulo al-:¡ibar 
> casto acíbar 'jugo del áloe, planta perenne de la familia de las umbelí
feras'. Cf. Gl. Esp., 35, S.V. Acíbar. 

(22) Ma�{akd, variante ma:¡{aka, gr. ,/"'-ol tTt.LX'1 .Con artículo 
al-ma�{akd > cast. almáciga, almástiga, almastec, amazaquen; it. mag
gazino; fr. magasin; port. almazem, armazem. Designa la almáciga, re
sina clara, translúcida, amarillenta y algo aromática que se extrae del 
almácigo y que se emplea para curar resfriados, y también como reme
dio vulnerario y diaforético. Cf. Dozy, 11, 597, S.V. (Ma�!akd); Gl. Esp., 
147-8, S.V. Almáciga. 
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(23) lfabaq, con artículo> albahaca, alfabega, alhabega, alabega ; 
fr.*frabrege. La albahaca (Ocimum basilicum) es una planta herbácea 
hortícola de la familia de las labiadas. CL GI. Esp., 62, s.v. Albahaca. 

(24) :> Jyaray, pI. :>iyarayát < gr. l 'i f� "remedio santo". Especial
mente conocido es ePiyaray jTqra,tE.p« Trlkp�, los cuales contienen 
áloe como parte principal. CL Ullmann, 187, 287, 296, s.v. Jyaray-Jya

,.. r,; -ray Jlqra . 
. 

(25) Sijzinaya o �ikzinaya: es un lenitivo, un tipo de medicamento 
compuesto. CL Dozy, 1, 734, s.v. Sijzinaya. 

(26) Tiryaq, pI. tarayiq gr.'e'l(HolK�, de origen persa; también se 
dice diryaq y !iryaq. La triaca es un antídoto contra las mordeduras de 
los animales venenosos; un cierto compuesto médico que contiene un 
gran número de ingredientes (principalmente opio), como mucho no
venta o noventa y seis, y como poco sesenta y cuatro. CL Lane, 1, 304, 
s.v. (Tiryaq). 

(27) >A!Ja, >all. El empetro es el hinojo marino, hierba de la familia 
de las umbelíferas. 

(28) Mil, documentada también bajo maww y muww. El pinillo 
(Ajuga chamoepytis o hierba artéfica es una planta herbácea anual, de 
la familia de las labiadas; es viscosa y despide un olor parecido al del 
pino. CL Dozy, II, 622, s.v. (Mü); M.M., JI, 746, s. v. Pinillo. 

(29) Qaw, variante qaw; es de origen turco 'caho, la yesca del de
sierto'. CL Dozy, II, 296, s.v. (Qaw). 

(30) Füfian�, pI. jüfianyat. Designa el maro (Teucrium marum), 
planta labiada de olor muy fuerte y sabor amargo usada en medicina 
como estimulante y antiespasmódica. CL M.M., II, 354, s.v. Maro. 

(31) �lkm, vulgar kam; con artículo aPiklil > alecrim. El romero 
(Rosmarinus officinali$), llamado también rosmarino, es una planta la-
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biada utilizada en medicina y perfumería. Cf. Dozy, 1, 368, s.v. (>Ikm); 

Gl.Esp., 97, s.v. Alecrim. 

(32) Mufarrib. El toronjil (Melissa officinalis), llamado también 
abejera, aneota y apiastro, es una planta labiada, cuyas hojas y flores 
se emplean como antiespasmódico. Cf. Dozy, 11, 249, s.v. (MufarrilJ). 

(33) Nacnac, variante nacnaC. Designa la menta o hierbabuena (Men
tha sativa), planta de la familia de las c asuláceas, cuyas hojas son em
pleadas para cicatrizar heridas y ablandar callos. Cf. Dozy, 11, 692, s.v. 
(Nawc), (NaCnac); M.M., 11, 42, s.v. Hierbabuena. 

(34) Mardaqu't, variantes mardaqüs y mardaküs, con artículo al
mardaqus > almoradux,"amoradux; valenciano moraduix; el vocablo 
árabe, en un principio escrito y pronunciado así, se alteró en marda
düs (forma documentada ya en el siglo X) y todavía se pronuncia hoy 
de esta manera en Marruecos. Designa la mejorana (Mejorana horten
sis) , planta sufruticosa dicotiledónea de la familia de las labiadas, que 
suele usarse en medicina como antiespasmódica. Cf. Gl. Esp. , 1 74, s.v. 
Almoradux. 

(35) Con el nombre de Bawlu't (Paulos) hay muchos en la época 
antigua, de los cuales destacan Paulos el A�aníti, Paulos el Qawabaliy, 
el más tardío, Paulos de Egina (S.VII) -al que posiblemente se refiera 
el autor de la obra- , sabio naturalista griego de la época de Alejandro, 
contemporáneo de Andrómacos, Magnos de Emesa y Diócolos. Cf. Ibn 
Yulyul, 34-5, anotación 7; Sezgin, III, 168-70; Mieli, 50. 

(36) Saáab, sinónimo de faypan. La ruda (Ruta graveolens) es una 
planta perenne de la familia de las rutáceas, de olor fuerte y desagrada
ble. Cf. M.M., 11, 1067, s.v. Ruda. 

(37) lfiltTt designa la gomorresina de la Ferula assafoetida, planta 
perenne, exótica, de la familia de las umbelíferas; fluye naturalmente 
o por incisiones hechas en el cuello de la raíz, y se usa en medicina co
mo antiespasmódico. Cf. M.M., 1, 268, s.v. Asa fétida. 
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A 
(38) Yin{iyanií, yan{iyana > cast. y port. genciana, fr. gentiane. La 

genciana (Gentiana) es una planta vivaz de la familia de las gencianá
ceas, usada en medicina como tónica y febrífuga. Cf. Meyerhof, 7. 

(39) En el texto t'ágfslast, documentada también bajo tagandast, 
tagandast y tigan{ast; es de origen beréber y designa el pelitre o pire
tro (Pyrethrum cinerariaefolium), planta herbácea anual de la familia 
de las compuestas, cuya raíz se ha usado como masticatorio para pro
vocar la salivación; reducida a polvo, se usa como insecticida. Cf. 
1, 139, s.v. (T7igandast). 

( 40) Burbiyün, variante furbiyün; furbiyún > cast. fervion; al-fur
biyün > port. alforfúío. El euforbio (Euphorbia resinifera) es una 
planta euforbiácea, de la que se extrae una sustancia resinosa usada en 
medicina como purgante. Cf. Gl. Esp., 268, s.v. Fervion, 1 16, s.v. 
Alforfiao. 

(41) No he logrado identificar este personaje; debe tratarse, según 
se deduce del texto, de un naturalista o de un médico. 

(42) Con estas palabras acaba la segunda maq(i[a; el siguiente texto 
pertenece ya a la tercera, de carácter no ya farmacológico sino médico
filosófico, sobre cuyo estudio gira otro artículo, que estoy componien
do en la actualidad, y, que posiblemente se publique en Cuadernos de 
Historia del Islam. 
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GLOSARIO ARABE-ESPAÑOL 

Empetro 

Convulsión flemática 

Absintio, aj eIlio 

Pastillas de Paulos 

Romero 

"Remedio santo" 

Euforbio 

Vientre 

Flema 

Orina 

Pelitre 

Turbit 

Triaca 

Manzana 

Retención de orina 

Riego, limpieza (de un órgano) 

Moras 

Genciana 

Tomillo 

Grano, pastilla 

Albahaca 

Mostaza 

Ardor (de un órgano) 

Piedra en el riñón 

Asa fétida 

Fiebre 

Fiebre del cansancio 
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Jy.J1 �. 

...jr 
;Uf' 

.}1Í1 cJ'b 
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Fiebre cuartana 

Fiebre del cansancio 

Vinagre 

Humor atrabilioso 

Cinamomo 

Medicamento 

Medicamento compuesto 

Medicamento simple 

Hinojo 

Cabeza 

Arrope 

Laurel 

Espíritus (naturalezas) flemáticos 

Azafrán 

Disentería 

Ruda 

Acrucoria 

Artemisa 

Espantalobos 

Atrabilioso 

Grasa 

Jarabe 

Tríbulo 

Verónica 

AClbar 

Colar, filtrar, depurar 
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Muela rf/" Apio �/ 
M uela picada $L . ü'r' Riñón j5 t. � 
Naturaleza � Comino u� 
Amasar � Electuario �YV 
Miel J..u; Agua, jugo $[., 
Perfumistas, drogueros 0..J)UU Melancolía W�k 
Cuajar J.iic 

.
Vejiga urinaria "i;l:i.o 

Enfermedad J1:. t Jc Uretra J y.J I ú..r:-o 
Coloquíntida � Diurético JylJ )J.-O 
Enfermo JJc Vesícula biliar o)� 
Cebolla albarrana � Mejorana �>r 
Algalia i:i:Jlc Macerar U'"f 
Bebida hecha de mijo 

sJr0: 
Almizcle � 

Alimentación, dieta sk Almáciga � 
Hemiplejía z!� Intestino $L.u, 
Pimienta � Pasta 0� 
Maro i>>' Toronjil tr 
Ruda � Pinillo r 
Pez ) [g Menta � 
Pastilla I .. j dY 6cf.J Beneficiar, ser provechoso para �í .1:JU 
Clavo �Ji Dolor tL:--,1 G P) 
Pene � Rosa ».J 
Yesca y9 


